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Genesis 37:1-30 
(1) Now Jacob was settled in the 
land where his father had sojourned, 
the land of Canaan. (2) This, then, 
is the line of Jacob: At seventeen 
years of age, Joseph tended the 
flocks with his brothers, as a helper 
to the sons of his father’s wives 
Bilhah and Zilpah. And Joseph 
brought bad reports of them to their 
father. (3) Now Israel loved Joseph 
best of all his sons, for he was the 
child of his old age; and he had 
made him an ornamented tunic. (4) 
And when his brothers saw that 
their father loved him more than 
any of his brothers, they hated him 
so that they could not speak a 
friendly word to him. (5) Once 
Joseph had a dream which he told to 
his brothers; and they hated him 
even more. (6) He said to them, 
“Hear this dream which I have 
dreamed: (7) There we were 
binding sheaves in the field, when 
suddenly my sheaf stood up and 
remained upright; then your sheaves 
gathered around and bowed low to 
my sheaf.” (8) His brothers 
answered, “Do you mean to reign 
over us? Do you mean to rule over 
us?” And they hated him even more 

 
 ׳ל-׳א:ז״ל תישארב
 ויבִ֑אָ ירֵ֣וּגמְ ץרֶאֶ֖בְּ בקֹ֔עֲיַ בשֶׁיֵּ֣וַ )א(
 בקֹ֗עֲיַ תוֹד֣לְתֹּ ׀ הלֶּאֵ֣ )ב( ׃ןעַנָֽכְּ ץרֶאֶ֖בְּ
 העֶ֤רֹ היָ֨הָ ה֙נָשָׁ הרֵ֤שְׂעֶ־עבַֽשְׁ־ןבֶּ ףסֵ֞וֹי
ֹצּבַּ ו֙יחָאֶ־תאֶ  ינֵ֥בְּ־תאֶ רעַנַ֗ אוּה֣וְ ןא֔
 אבֵ֥יָּוַ ויבִ֑אָ ישֵׁ֣נְ הפָּ֖לְזִ ינֵ֥בְּ־תאֶוְ ההָ֛לְבִ
 )ג( ׃םהֶֽיבִאֲ־לאֶ העָ֖רָ םתָ֥בָּדִּ־תאֶ ףסֵ֛וֹי
־יכִּֽ וינָ֔בָּ־לכָּמִ ף֙סֵוֹי־תאֶ בהַ֤אָ לאֵ֗רָשְׂיִוְ
 תנֶתֹ֥כְּ וֹל֖ השָׂעָ֥וְ וֹל֑ אוּה֖ םינִ֥קֻזְ־ןבֶ
 בהַ֤אָ וֹת֞אֹ־יכִּֽ ויחָ֗אֶ וּא֣רְיִּוַ )ד( ׃םיסִּֽפַּ
ֹלוְ וֹת֑אֹ וּא֖נְשְׂיִּ וַֽ ויחָ֔אֶ־לכָּמִ ם֙הֶיבִאֲ  א֥
 ף֙סֵוֹי םa֤חֲיַּוַ )ה( ׃םaֽשָׁלְ וֹר֥בְּדַּ וּל֖כְיָ
ֹנשְׂ דוֹע֖ וּפסִ֥וֹיּוַ ויחָ֑אֶלְ דגֵּ֖יַּוַ םוֹל֔חֲ  א֥
ֹיּוַ )ו( ׃וֹתֽאֹ  אנָ֕־וּעמְשִׁ םהֶ֑ילֵאֲ רמֶא֖
 הנֵּהִוְ֠ )ז( ׃יתִּמְלָֽחָ רשֶׁ֥אֲ הזֶּ֖הַ םוֹל֥חֲהַ
 הדֶ֔שָּׂהַ jוֹת֣בְּ ם֙ימִּלֻאֲ םימִ֤לְּאַמְ וּנחְנַ֜אֲ
 הנֵּ֤הִוְ הבָצָּ֑נִ־םגַוְ יתִ֖מָּלֻאֲ המָקָ֥ הנֵּ֛הִוְ
ָ ןיוֶ֖חֲתַּשְׁתִּֽוַ םכֶ֔יתֵמֹּ֣לֻאֲ ה֙נָיבֶּ֙סֻתְ
ֹיּוַ )ח( ׃יתִֽמָּלֻאֲלַ  a֤jמָהֲ ויחָ֔אֶ וֹ֙ל וּרמְא֤
 וּנבָּ֑ לשֹׁ֖מְתִּ לוֹשׁ֥מָ־םאִ וּנילֵ֔עָ aj֙מְתִּ
ֹנשְׂ ד֙וֹע וּפסִ֤וֹיּוַ  ויתָ֖מaֹחֲ־לעַ וֹת֔אֹ א֣
 םוֹל֣חֲ ד֙וֹע םa֥חֲיַּוַ )ט( ׃וירָֽבָדְּ־לעַוְ
ֹיּוַ ויחָ֑אֶלְ וֹת֖אֹ רפֵּ֥סַיְוַ רחֵ֔אַ  הנֵּ֨הִ רמֶא֗
 חַרֵ֗יָּהַוְ שׁמֶשֶּׁ֣הַ הנֵּ֧הִוְ דוֹע֔ ם֙וֹלחֲ יתִּֽמְלַ֤חָ
 )י( ׃ילִֽ םיוִ֖חֲתַּשְׁמִֽ םיבִ֔כָוֹכּֽ ר֙שָׂעָ דחַ֤אַוְ
 וֹבּ֣־רעַגְיִּוַ ו֒יחָאֶ־לאֶוְ ו֮יבִאָ־לאֶ רפֵּ֣סַיְוַ



for his talk about his dreams. (9) He 
dreamed another dream and told it 
to his brothers, saying, “Look, I 
have had another dream: And this 
time, the sun, the moon, and eleven 
stars were bowing down to me.” 
(10) And when he told it to his 
father and brothers, his father 
berated him. “What,” he said to 
him, “is this dream you have 
dreamed? Are we to come, I and 
your mother and your brothers, and 
bow low to you to the ground?” 
(11) So his brothers were wrought 
up at him, and his father kept the 
matter in mind. (12) One time, 
when his brothers had gone to 
pasture their father’s flock at 
Shechem, (13) Israel said to Joseph, 
“Your brothers are pasturing at 
Shechem. Come, I will send you to 
them.” He answered, “I am ready.” 
(14) And he said to him, “Go and 
see how your brothers are and how 
the flocks are faring, and bring me 
back word.” So he sent him from 
the valley of Hebron. When he 
reached Shechem, (15) a man came 
upon him wandering in the fields. 
The man asked him, “What are you 
looking for?” (16) He answered, “I 
am looking for my brothers. Could 
you tell me where they are 
pasturing?” (17) The man said, 
“They have gone from here, for I 
heard them say: Let us go to 
Dothan.” So Joseph followed his 

ֹיּוַ ויבִ֔אָ  רשֶׁ֣אֲ הזֶּ֖הַ םוֹל֥חֲהַ המָ֛ וֹל֔ רמֶא֣
 qיחֶ֔אַוְ q֣מְּאִוְ י֙נִאֲ אוֹב֗נָ אוֹב֣הֲ תָּמְלָ֑חָ
 וֹב֖־וּאנְקַיְוַ )אי( ׃הצָרְאָֽ q֖לְ תוֹ֥חֲתַּשְׁהִלְ
 )בי( ׃רבָֽדָּהַ־תאֶ רמַ֥שָׁ ויבִ֖אָוְ ויחָ֑אֶ
ֹצ־sתsאֶ תוֹע֛רְלִ ויחָ֑אֶ וּכ֖לְיֵּוַ  םהֶ֖יבִאֲ ןא֥
ֹיּוַ )גי( ׃םכֶֽשְׁבִּ  ףסֵ֗וֹי־לאֶ לאֵ֜רָשְׂיִ רמֶא֨
 הכָ֖לְ םכֶ֔שְׁבִּ םיעִ֣רֹ q֙יחֶ֙אַ אוֹל֤הֲ
ֹיּוַ םהֶ֑ילֵאֲ q֣חֲלָשְׁאֶוְ  )די( ׃ינִנֵּֽהִ וֹל֖ רמֶא֥
ֹיּוַ  םוֹל֤שְׁ־תאֶ האֵ֜רְ אנָ֨־jלֶ וֹל֗ רמֶא֣
ֹצּהַ םוֹל֣שְׁ־תאֶוְ q֙יחֶ֙אַ  רבָ֑דָּ ינִבֵ֖שִׁהֲוַ ןא֔
ֹביָּוַ ןוֹר֔בְחֶ קמֶעֵ֣מֵ וּ֙החֵ֙לָשְׁיִּוַ  ׃המָכֶֽשְׁ א֖
 הדֶ֑שָּׂבַּ העֶ֖תֹ הנֵּ֥הִוְ שׁיאִ֔ וּהאֵ֣צָמְיִּוַ )וט(
 ׃שׁקֵּֽבַתְּ־המַ רמֹ֖אלֵ שׁיאִ֛הָ וּהלֵ֧אָשְׁיִּוַ
ֹיּוַ )זט(  שׁקֵּ֑בַמְ יכִ֣נֹאָ יחַ֖אַ־תאֶ רמֶא֕
 )זי( ׃םיעִֽרֹ םהֵ֥ הפֹ֖יאֵ ילִ֔ אנָּ֣־הדָיגִּֽהַ
ֹיּוַ  י֙תִּעְמַ֙שָׁ יכִּ֤ הזֶּ֔מִ וּע֣סְנָ שׁ֙יאִהָ רמֶא֤
 רחַ֣אַ ף֙סֵוֹי jלֶיֵּ֤וַ הנָיְתָ֑דֹּ הכָ֖לְנֵ םירִ֔מְאֹֽ
 וֹת֖אֹ וּא֥רְיִּוַ )חי( ׃ןתָֽדֹבְּ םאֵ֖צָמְיִּוַ ויחָ֔אֶ
 וּל֥כְּנַתְיִּֽוַ םהֶ֔ילֵאֲ ברַ֣קְיִ ם֙רֶטֶ֙בְוּ קחֹ֑רָמֵ
־לאֶ שׁיאִ֣ וּר֖מְאֹיּוַ )טי( ׃וֹתֽימִהֲלַ וֹת֖אֹ
 ׃אבָּֽ ה֖זֶלָּהַ תוֹמa֥חֲהַ לעַבַּ֛ הנֵּ֗הִ ויחִ֑אָ
 וּ֙הכֵ֙לִשְׁנַוְ וּהגֵ֗רְהַנַֽוְ וּכ֣לְ ׀ התָּ֣עַוְ )כ(
 העָ֖רָ ה֥יָּחַ וּנרְמַ֕אָוְ תוֹר֔בֹּהַ דחַ֣אַבְּ
 ׃ויתָֽמaֹחֲ וּי֖הְיִּ־המַ האֶ֕רְנִוְ וּהתְלָ֑כָאֲ
 םדָ֑יָּמִ וּהלֵ֖צִּיַּוַ ןבֵ֔וּארְ עמַ֣שְׁיִּוַ )אכ(
ֹיּוַ ֹל רמֶא֕ ֹיּוַ )בכ( ׃שׁפֶנָֽ וּנּכֶּ֖נַ א֥  רמֶא֨
 ם֒דָ־וּכפְּשְׁתִּ־לאַ ן֮בֵוּארְ ׀ םהֶ֣לֵאֲ
 רשֶׁ֣אֲ ה֙זֶּהַ רוֹבּ֤הַ־לאֶ וֹת֗אֹ וּכילִ֣שְׁהַ
 ןעַמַ֗לְ וֹב֑־וּחלְשְׁתִּ־לאַ ד֖יָוְ רבָּ֔דְמִּבַּ
 ׃ויבִֽאָ־לאֶ וֹב֖ישִׁהֲלַ םדָ֔יָּמִ וֹ֙תאֹ ליצִּ֤הַ



brothers and found them at Dothan. 
(18) They saw him from afar, and 
before he came close to them they 
conspired to kill him. (19) They 
said to one another, “Here comes 
that dreamer! (20) Come now, let us 
kill him and throw him into one of 
the pits; and we can say, ‘A savage 
beast devoured him.’ We shall see 
what comes of his dreams!” (21) 
But when Reuben heard it, he tried 
to save him from them. He said, 
“Let us not take his life.” (22) And 
Reuben went on, “Shed no blood! 
Cast him into that pit out in the 
wilderness, but do not touch him 
yourselves”—intending to save him 
from them and restore him to his 
father. (23) When Joseph came up 
to his brothers, they stripped Joseph 
of his tunic, the ornamented tunic 
that he was wearing, (24) and took 
him and cast him into the pit. The 
pit was empty; there was no water 
in it. (25) Then they sat down to a 
meal. Looking up, they saw a 
caravan of Ishmaelites coming from 
Gilead, their camels bearing gum, 
balm, and ladanum to be taken to 
Egypt. (26) Then Judah said to his 
brothers, “What do we gain by 
killing our brother and covering up 
his blood? (27) Come, let us sell 
him to the Ishmaelites, but let us not 
do away with him ourselves. After 
all, he is our brother, our own 
flesh.” His brothers agreed. (28) 

ו )גכ(  ויחָ֑אֶ־לאֶ ףסֵ֖וֹי אבָּ֥־רשֶׁאֲכַּֽ יהִ֕יְַֽ
־תאֶ וֹתּ֔נְתָּכֻּ־תאֶ ף֙סֵוֹי־תאֶ וּטישִׁ֤פְיַּוַ
 )דכ( ׃וילָֽעָ רשֶׁ֥אֲ םיסִּ֖פַּהַ תנֶתֹ֥כְּ
 קרֵ֔ רוֹבּ֣הַוְ הרָבֹּ֑הַ וֹת֖אֹ וּכלִ֥שְׁיַּוַ וּהחֻ֔קָּיִּ֨וַ
 ם֒חֶלֶ־לכָאֱלֶֽ וּ֮בשְׁיֵּוַ )הכ( ׃םיִמָֽ וֹבּ֖ ןיאֵ֥
 תחַ֣רְאֹ ה֙נֵּהִוְ וּא֔רְיִּוַ ם֙הֶינֵיעֵֽ וּא֤שְׂיִּוַ
 םהֶ֣ילֵּמַגְוּ דעָ֑לְגִּמִ האָ֖בָּ םילִ֔אעֵמְשְׁיִ
 םיכִ֖לְוֹה טa֔וָ ירִ֣צְוּ ת֙אֹכנְ םיאִ֗שְׂנֹֽ
ֹיּוַ )וכ( ׃המָיְרָֽצְמִ דירִ֥וֹהלְ  הדָ֖וּהיְ רמֶא֥
 וּניחִ֔אָ־תאֶ ג֙רֹהֲנַ יכִּ֤ עצַבֶּ֗־המַ ויחָ֑אֶ־לאֶ
 וּנּרֶ֣כְּמְנִוְ וּכ֞לְ )זכ( ׃וֹמֽדָּ־תאֶ וּניסִּ֖כִוְ
־יכִּֽ וֹב֔־יהִתְּ־לאַ וּ֙נדֵ֙יָוְ םילִ֗אעֵמְשְׁיִּלַ
 ׃ויחָֽאֶ וּע֖מְשְׁיִּ וַֽ אוּה֑ וּנרֵ֖שָׂבְ וּניחִ֥אָ
 םירִ֗חֲסֹֽ םינִ֜יָדְמִ םישִׁ֨נָאֲ וּ֩רבְעַיַּֽוַ )חכ(
 רוֹבּ֔הַ־ןמִ ף֙סֵוֹי־תאֶ וּל֤עֲיַּֽוַ וּ֙כשְׁמְיִּ וַֽ
 םילִ֖אעֵמְשְׁיִּלַ ףסֵ֛וֹי־תאֶ וּר֧כְּמְיִּוַ
 ףסֵ֖וֹי־תאֶ וּאיבִ֥יָּוַ ףסֶכָּ֑ םירִ֣שְׂעֶבְּ
 רוֹבּ֔הַ־לאֶ ן֙בֵוּארְ בשָׁ֤יָּוַ )טכ( ׃המָיְרָֽצְמִ
־תאֶ ערַ֖קְיִּוַ רוֹבּ֑בַּ ףסֵ֖וֹי־ןיאֵ הנֵּ֥הִוְ
 רמַ֑אֹיּוַ ויחָ֖אֶ־לאֶ בשָׁ֥יָּוַ )ל( ׃וידָֽגָבְּ
 ׃אבָֽ־ינִאֲ הנָאָ֥ ינִ֖אֲוַ וּנּנֶ֔יאֵ דלֶ֣יֶּהַ



When Midianite traders passed by, 
they pulled Joseph up out of the pit. 
They sold Joseph for twenty pieces 
of silver to the Ishmaelites, who 
brought Joseph to Egypt. (29) When 
Reuben returned to the pit and saw 
that Joseph was not in the pit, he 
rent his clothes. (30) Returning to 
his brothers, he said, “The boy is 
gone! Now, what am I to do?” 
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 ו״ט:ד״פ הבר תישארב
 תישארב( וּהלֵצִּיַּוַ ןבֵוּארְ עמַשְׁיִּוַ )וט(
 יבִּרַוְ יסֵוֹי יבִּרַ ,היָהָ ןכָיהֵוְ ,)אכ ,זל
 דחָאֶ לכָּ רמַאָ יסֵוֹי יבִּרַ ,ןנָבָּרַוְ היָמְחֶנְ
 ,וֹמוֹי ויבִאָ תאֶ שׁמֵּשַׁמְ היָהָ םהֶמֵ דחָאֶוְ
 יבִּרַ .היָהָ ןבֵוּארְ לשֶׁ םוֹיּהַ וֹתוֹאוְ
 רוֹכבְּ ינִאֲ ןבֵוּארְ רמַאָ ,רמַאָ היָמְחֶנְ
 ןנָבָּרַ ,יבִּ אלָּאֶ יוּלתָּ ןוֹחרְסִּהַ ןיאֵוְ
 םעִ יתִוֹא הנֶוֹמ אוּה ןבֵוּארְ רמַאָ ירֵמְאָ
 רוּבסָ יתִייִהָ ינִאֲ ,וֹליצִּמַ ינִיאֵוְ יחָאֶ
 הנֶוֹמ אוּהוְ ,השֶׂעֲמַ וֹתוֹא חַכֹּמִ יתִּחְדַּנִּשֶׁ
 ,זל תישארב( רמַאֱנֶּשֶׁ ,יחָאֶ םעִ יתִוֹא
 ,ילִ םיוִחֲתַּשְׁמִ םיבִכָוֹכּ רשָׂעָ דחַאַוְ :)ט
 jוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ וֹל רמַאָ .וֹליצִּמַ ינִיאֵוְ
 תלַצָּהַבְּ הלָּחִתְּ תָּחְתַפָּ התָּאַ אוּה
 ירֵעָ ןישִׁירִפְמַ ןיאֵשֶׁ qייֶּחַ ,תוֹשׁפָנְ
 אוּה אדָהֲ ,qמֶוּחתְבִּ אלָּאֶ הלָּחִתְּ טלָקְמִ
 רצֶבֶּ תאֶ :)גמ ,ד םירבד( ביתִכְדִ
  .רבָּדְמִּבַּ

 



 
Genesis 35:16-26 
(16) They set out from Bethel; but 
when they were still some distance 
short of Ephrath, Rachel was in 
childbirth, and she had hard labor. 
(17) When her labor was at its 
hardest, the midwife said to her, 
“Have no fear, for it is another boy 
for you.” (18) But as she breathed 
her last—for she was dying—she 
named him Ben-oni; but his father 
called him Benjamin. (19) Thus 
Rachel died. She was buried on the 
road to Ephrath—now Bethlehem. 
(20) Over her grave Jacob set up a 
pillar; it is the pillar at Rachel’s 
grave to this day. (21) Israel 
journeyed on, and pitched his tent 
beyond Migdal-eder. (22) While 
Israel stayed in that land, Reuben 
went and lay with Bilhah, his 
father’s concubine; and Israel found 
out. Now the sons of Jacob were 
twelve in number. (23) The sons of 
Leah: Reuben—Jacob’s first-
born—Simeon, Levi, Judah, 
Issachar, and Zebulun. (24) The 
sons of Rachel: Joseph and 
Benjamin. (25) The sons of Bilhah, 
Rachel’s maid: Dan and Naphtali. 
(26) And the sons of Zilpah, Leah’s 
maid: Gad and Asher. These are the 
sons of Jacob who were born to him 
in Paddan-aram. 

 
 ו״כ-ז״ט:ה״ל תישארב
־תרַבְכִּ דוֹע֥־יהִיְ וַֽ לאֵ֔ תיבֵּ֣מִ וּ֙עסְיִּוַ )זט(
 שׁקַ֥תְּוַ לחֵ֖רָ דלֶתֵּ֥וַ התָרָ֑פְאֶ אוֹב֣לָ ץרֶאָ֖הָ
 הּתָּ֑דְלִבְּ הּתָ֖שֹׁקְהַבְ יהִ֥יְוַ )זי( ׃הּתָּֽדְלִבְּ
ֹתּוַ ־יכִּֽ יאִ֔רְיתִּ֣־לאַ ת֙דֶלֶּ֨יַמְהַ הּלָ֤ רמֶא֨
 הּ֙שָׁפְנַ תאצֵ֤בְּ יהִ֞יְוַ )חי( ׃ןבֵּֽ jלָ֖ ה֥זֶ־םגַ
 ויבִ֖אָוְ ינִ֑וֹא־ןבֶּ וֹמ֖שְׁ ארָ֥קְתִּוַ התָמֵ֔ יכִּ֣
 לחֵ֑רָ תמָתָּ֖וַ )טי( ׃ןימִֽיָנְבִ וֹל֥־ארָקָֽ
 ׃םחֶלָֽ תיבֵּ֥ אוהִ֖ התָרָ֔פְאֶ jרֶדֶ֣בְּ ר֙בֵקָּתִּוַ
 הּתָ֑רָבֻקְ־לעַ הבָ֖צֵּמַ בקֹ֛עֲיַ בצֵּ֧יַּוַ )כ(
 ׃םוֹיּֽהַ־דעַ לחֵ֖רָ־תרַבֻֽקְ תבֶצֶּ֥מַ אוהִ֛
 האָלְהָ֖מֵ הa֔הֳאָֽ טיֵּ֣וַ לאֵ֑רָשְׂיִ עסַּ֖יִּוַ )אכ(
 ל֙אֵרָשְׂיִ ןכֹּ֤שְׁבִּ יהִ֗יְוַ )בכ( ׃רדֶעֵֽ־לדַּגְמִלְ
־תאֶ ב֙כַּ֕שְׁיִּוַ ןבֵ֔וּארְ jלֶיֵּ֣וַ אוהִ֔הַ ץרֶאָ֣בָּ
 ל אֵֽ֑רָשְׂיִ עמַ֖שְׁיִּוַ ויבִ֑֔אָ שׁגֶלֶ֣יפִּ ה֙הָ֖לְבִּ
 )גכ( ׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ בקֹ֖עֲיַ־ינֵֽבְ וּי֥הְיִּֽוַ )פ(
 ן֙וֹעמְשִׁוְ ןבֵ֑וּארְ בקֹ֖עֲיַ רוֹכ֥בְּ האָ֔לֵ ינֵ֣בְּ
 )דכ( ׃ןלֻֽוּבזְוּ רכָ֖ששָּׂיִוְ הדָ֔וּהיוִֽ יוִ֣לֵוְ
 ינֵ֤בְוּ )הכ( ׃ןמִֽיָנְבִוּ ףסֵ֖וֹי לחֵ֔רָ ינֵ֣בְּ
 )וכ( ׃ילִֽתָּפְנַוְ ןדָּ֖ לחֵ֔רָ תחַ֣פְשִׁ ה֙הָלְבִ
 הלֶּאֵ֚ רשֵׁ֑אָוְ דגָּ֣ האָ֖לֵ תחַ֥פְשִׁ הפָּ֛לְזִ ינֵ֥בְוּ
 ׃םרָֽאֲ ןדַּ֥פַבְּ וֹל֖־דלַֻּי רשֶׁ֥אֲ בקֹ֔עֲיַ ינֵ֣בְּ
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